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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA ®PA3EOQJOIN'HYECKHX EJUHHIL
META®OPHYECKOI' O XAPAKTEPA
(HA MATEPHAIIE TIPOU3BEJAEHUH JUKYJIMAHA BAPHCA)

Hdexuuny O.B.

DOUCHT Kadeaps! aHTTHIACKOR GHIONOTHH M MEXKYILTYPHOH KOMMYHHKALIHH,
KaHAMAAT PHIONOrHYECKHX HAyK, AOUEHT

BenropoackHit rocy1apcTBEHHBIA HALKOHANbHBI HCCICA0BATENLCKMA YHHBEPCHTET,
r. Bearopoa, Poccua

dekhnich@bsu.edu.ru

Apuiruna O.H.

ACCHCTEHT KadeApil HHOCTPAHHLIX AILIKOB

Benropoackmii rocy1apcTBeHHbIH HAUHOHAIBHBIH HCCIEN0BATEIBCKHH YHHBEPCHTET,
r. Bearopon, Poccus

yarygina@bsu.edu.ru

AHnoTanus. JlaHHOE HCCIENOBaHHE TMOCBAIIEHO OCOGCHHOCTAM MEPEBOJA AHTIIHIHCKHX
($pa3eonorn3MoB Ha PYCCKHH A3blK. (DAKTHUECKMM MaTEPHAIOM MOCTYXHWIM (pa3eosorHyeckue
€IMHULLI, HCTIONB3OBAaHHBIE B NMponssencHun Jxynuana bapHca «AHMIHA, AHIINA», a8 TakkKe HX
NEPEBOMbI, BBLIMOJHEHHBIE PYCCKOH mepeBoauuueii Ceetnanod Cunakosoii. B xome paGornt
BLIABJAIOTCA OCHOBHBIE CMOCOOBI MEpeBoaa M MEPEBOAYECKHE TPAaHCHOPMALIKH, MONYYEHHBIE MNPH
nepeJaye aHITHHCKHX HOHOM Ha pycckuit sa3kik. [TonuepkHBaeTcs, YTO MCMONB30OBAHHE AAHHBIX
TEXHHK MpPH Nepelaye ayTEHTHYHOIO TEKCTa Ha PpOAHOH SA3bIK NEpeBOAYHMKA CHOCOGCTBYeT
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BRISBJIEHHIO KOMMYHHKAaTHBHOTO J(¢eKkTa paccMaTpHBAEMOro SH3bIKOBOTO MaTepHana H  ero
XYAOKECTBEHHO-3CTETHYECKOTO BO3ACHCTBHS HA YHTATENA.

Kaioyesbie cioBa: uauoma, Meragopa, Tpancopmaums, (paseonoruyeckas €IMHHUA,
XyZAOKECTBEHHO-3CTETHYECKOE BO3ACHCTBHE, KOMMYHMKATHBHAA HHTEHLMS.

SOME PECULIARITIES OF IDIOM TRANSLATION
(BASED ON JULIAN BARNES’S NOVELS)

Dekhnich O.V.

Candidate of Philology, Associate Professor
Belgorod State National Research University
Belgorod. Russia

dekhnich@bsu.edu.ru

Yarygina O.N.

Assistant Professor

Belgorod State National Research University
Belgorod. Russia

yarygina@bsu.edu.ru

Abstract. This study covers the main translation peculiarities and techniques of translating
English phraseological units into the Russian language. The illustrations are taken from Julian
Barnes’s “England, England” and its Russian version translated by Svetlana Silakova. Prime ways of
translating idioms, translational transformations used in the target language are identified and
analysed here, with the literary significance of the translator’s contribution to the target text being
emphasised.

Key words: idiom, way of translation, transformation, metaphor, phraseological unit,
author’s communicative intention, translator’s impact.

Kak H3BECTHO, mepeBOj aHIIMICKHX (Pa3CONOrHUECKHX €AMHHLL (MaHOM,
¢pa3eonorusmos, ¢bpazem), ocobeHHO OTJIHYAIOILUXCS IMOLHOHAILHOH
HACBILIEHHOCTBIO,  MHOFO3HAYHOCTBIO,  APKO  BBIPAXEHHOH  HAUMOHAILHOM
HaMoJHAEMOCTbID M CTHJIMCTHYECKOH  pa3HOMNAHOBOCTbIO,  MPEINCTAaBIAET
3HaYUTENbHbIE TPYIHOCTH.

B naHHOM  craTbe  NMpPEANDHHMUMACTCS  MONBITKA  PacCMOTPETh  H
NPOaHATHINPOBATh OCHOBHbIE CNOCOGbI NEPEeBONa AHIIHICKHX (Pa3eoorH4ecKuX
€IAMHHI[ HA PYCCKHIl A3bIK, HCTIONB30BAHHBIX B NPOU3BEACHHH OXHOTO H3 CaMbIX APKHX
npeAcTaBHTE/IeH AHIIHIACKOrO mocTMoaepHH3Ma B suteparype JDxynuana bapHca
«AHrIMA, AHIIMA», a4 TaKKE MX DPYCCKHX MNEPEBONOB, CACIAHHBIX NEPEBOAYHLEN
Csernanoii CuiakoBoi.

B HacTosuieii paboTe 3a ocHOBY npuHsATa Touka 3peHus B. M. Mokuenko,
KOTOpbIii neduHupyeT dpaseonorusm cieayounmM obpasoM: «Ppa3eonornim — Takoe
CIIOBOCOYETAHHE = CIOB, KOTOpoe o0NagaeT OTHOCHTENBHOH  YCTOHYHBOCTHIO,
IKCNPECCHBHOCTBIO, LIEOCTHBIM 3HAY4E€HHEM H BOCIIPOM3BOJMTCS B roToBoM BHze. Kak
CHHOHHMMBI 3TOTO TEPMHHA ... YNOTpeONA0TCS H HAUMEHOBAaHHs MOroBOpKa, HAMOMa,
o6pa3noe Buipaxenne» [Mokuenko 2005: 4].

MpeoGpasoBanne  ¢paseonoruueckoro  3Hau4eHMs  rnaBHeiM  0OpasoM
OCYUIECTBIAETCA MyTEM IEPEOCMbIC/IEHHS NPH BTOPHYHON HOMuHauuu [Mmoxuna
2010: 140]. OgHHM K3 caMbIX PacNpOCTPAHEHHBIX BMAOB NMEPEOCMBICIIEHHS ABIAETCH
MeTadOpHUUYECKOE MEPEOCMEBICIEHHE, TpPH KOTOPOM  OCYLUECTBISETCS MNEPEHOC

173



HaHMEHOBAHHA C OJHOro npeamMeTa (06nacTH, ABIeHUA) Ha Apyroii npeaMmet (obnacTs,
ABJICHHE) N0 UX CXOACTBY (aHanoruu). B naHHol cTathe 6yayT pacCMOTpEHBI PHEMBI
nepesoja ¢ppaszeonoru3MoB, o6pa3oBaHHBIX HMEHHO NIOCPEACTBOM MeTadopu3aLmu.

Mo cnosam B. H. KoMuccapoBsa, «ocHOBHas 3aa4a Xya0XeCTBEHHOrO IepeBsoia
3aKJII04aeTCA B NOpoxaeHHH Ha [15 peueBoro npou3BeaeHus, CNocoGHOTO 0Ka3bIBaTh
XYLOXKECTBEHHO-3CTETHUECKOE Bo3aeicTBHe Ha [1P» [Komuccapos 1990: 95]. B ceasu
C 3THM [1Js NEPEBOAOB JIMTCPAaTYPHbIX NPOM3BEAEHHH THMHYHBI OTKJIOHEHHA OT
MaKCHMMaJbHO  BO3MOXXHOH  CMBICIOBOH  TOYHOCTH ¢  Lenblo  obecneuuTh
XYIOXECTBEHHOCTb nepeBoaay [Komuccapos 1990: 96].

OnHuM M3 NpHeMOB NOAOOHBIX OTKJIOHEHHH MOXET CJYXKHTb CIERYIOLIHiH
npHMep:

The world is my oyster, but I am seeking in this instance not a pearl but that
vital piece of grit [Barnes 2008: 44].

Mup — moa ycmpuya, Ho 6 OaHHbIlI MOMEHM R UWYY HE HCEMUYICUHY, A RECHUHKY
— RECHUHKY, HYICHYIO MHe Kak 6030yx [bapuc 2012: 29].

Kak BMAHO M3 OTpbIBKA, B f3blKE€ ODMTHHANA aBTOP YNOTpeOAseT WEKCIUPU3M
the world is one’s oyster — ‘ue106eKy NpuHadaexCum 6ecb Mup, OIR 4eA08eKa 6Ce
6o3moorcno’ [Kynun 1984: 841].

IleBHOCTb LIEKCIIMPOBCKHX BBbIPAXKEHHI 3aK/IIOYAaeTCs B TOM, UYTO «K 4YHCIY
¢pa3zeonorn3MoB, OGOTaTMBIIMX AHTAMHCKMA  A3bIK, OTHOCATCA TIPOM3BEAECHUA
lllekcnupa, 3annuMalolMe BTOpoe Mecto nocine buGnuu» [Kynun 2005: 258], uto
FOBOPHT O BbICOKOM YJ€/AbHOM BECE HALIHOHATLHO-3THHYECKOTO KOMITIOHEHTa, KOTOPbIi
OHH B cebe HecyT.

Tak, B JaHHOM OTpLIBKE HAallHOHANbHO OKpauUlEHHbI (pa3eonorusM GbLl
nepeBeieH ¢ MOMOLLUBIO MCMOb30BaHHA crnocoba kalbKUpOBaHHOro nepesoda. Kak
yreepxaaer B. H. Kommuccapos, coxpanenne npsamoro 3Hauewus OE BaxHO He
CTONLKO caMO Mo cebe, CKOJIbKO Al coXpaHeHHs obpasHoctd [Kommccapos 1990:
153]. Ycunenne nocneaHei 10CTHraeTcs NepeBoYHKOM B PaCCMAaTPUBAEMOM NIpUMeEpeE
6narofaps pacKpbITHIO BHELUHEro KOHTEKCTA NYTEM HCMONb30BAHMA JIEKCHYECKOIO
NIOBTOpa «necyunKkay NpH nepeboie Meradopnl “that vital piece of grit” n noGaBaeHuIo
CPaBHHUTEJIBLHOIO 060pOTa «HYdCHYIO KaKk 6030yx», 4TO, Ge3yClOBHO, YCHAMBaeT
3IMOLHOHANbHYIO OLEHOUHOCTb BCEr0 NMPEUIOKEHHS B LIENOM.

B cieayrommx AByX OTpbIBKAX BHHMAaHHE NMPHBIEKAET JIEKCMKO-CEMaHTHYecKas
3aMeHa komnoHeHTa DE:

‘Oh’, said Susie into the phone, and then, with an inappropriate smile, ‘I'm
afraid Woodie’s had to go home, Sir Jack. I think his back’s been playing up [Barnes
2008: 112].°

Ot, — npousnecna Ciosu 6 mpybky, a 3amem, ¢ HeymecmHol YablGKoY,
npomoasura: — borocs, umo Byou 6bin avinyscoen yiimu domoi, c3p Jxcex. Toaazarwo,
Y nezo pasvicpaaca paouxyaum [bapuc 2012: 62].

Tak, KOHKpeTH3alHA NEKCHYECKOro 3HAYCHHA HCXOAHOH eIMHMUbI OpHIHHANA
“back” B coctrae ®E “play up” («6apaxaums, pabomams ¢ nepe6oamu») NPOHCXOIUT
MYTEM HCIOAL3OBAHHA B nepesoe eauHHuLbI [15 «paduxyiumn.

K naubonee spkuM nmpuMepaM HCMONb30BaHMA aHajnorosoro nepesoga OE Ha
[151 B npon3BeieHHH CAHITIMA, AHTJIMAY, HA HAIll B3TAAA, MOXXHO OTHECTH CeAyIOUIHi
OTPBIBOK:
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Imperious when necessary, and always forthright, Sir Jack is not a man to be
trifled with; he suffers neither fools nor busybodies. Yet his compassion runs deep
[Barnes 2008: 30].

Tpu Heo6X0OMMOCTH BIACTHBII, BCEraa NpAMOIHHEHHBIH, cap Axcek ne u3 mex,
KOMY MOCHO nOAONCUmMb nailey 6 pom; OH HE TEPIIMT HH AyPaKOB, HH HENPOILEHbIX
coBeT4nkoB. Ho on Hadenren eenuxum oapom munocepoun [bapuc 2012: 20].

B naHHOM KOHTekcTe mpd nepepade aHriauiickoit ®E “smb. is not one to be
trifled with” («narbya 8 pom He k1aduy) NMEPEBOAUHK HCIOJIL3YET KBUBAICHT, NPH
KOTOPOM  MNpPOMCXOQMT  rpaMMaTHyeckas  NepeBojyeckas  TpaHcopmaums,
CBOHCTBEHHAs CTPYKTYPE PYCCKOTO MpeUIOKEHHS.

B aurauiickoit ®E “his compassion runs deep”, nonsepruieiics CTpyKTYpHO-
CEMaHTHUECKOI M JIEKCHUECKOI TpaHchopMaunu (cp. = Still waters run deep/B muxom
oMyme yepmu 6008mcs) MPOMUCXOANUT CMEHa KOHHOTATHBHOTO (pOHA B CAMOM A3bIKE
OpHIMHana, — Hcue3aeT HpoHus, npucyiias GE-uHBapHaHTy. A 3a CueT HCMO0JIb30BAHUA
NEPEBOAYHKOM Crocoba OMMCATeNBHOTO NMEPEBOAa H COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCHYECKHX
3aMeH (“deep”- «eenuxuii», “runs”- «Hadenew») W 1npHeMa NoOaBiiCHHEM
JIEKCHYECKOTO  KOMIIOHEHTa  «OJdp», AaBTOPY  YOAeTcs  JOCTHYL  BBICOKO#
XyHOXKECTBEHHOCTH H YCHIHTb CTHIMCTHYECKYIO OKPalLEHHOCTL OPHTHHAaA.

IMoasoas uTOrH aHaNM3a 0COOEHHOCTEH MepeBosa PaCCMOTPEHHBIX aHITIMACKUX
®E B npousseaeHnn xynuaHa BapHca, MOXHO cienaTh BbIBOA O TOM, YTO aBTOpY,
CBernane CHBakoBO# OCOGEHHO YyHAIOTCA NMPHEMbl OMMCATE]BHOIO, aHaJOroBOrO H
KaJIbkHpoBaHHOro nepeBonoB. Cpean nepeBomueckux TpaHcdopmaumit s nepesona
®E, ¢ nexallieil B OCHOBE METaQOPHYHOCTBIO 3HAYEHHS, A3bIKa OPHTHHANIA HA PYCCKHi
A3bIK HanboJlee XapaKTepHbI JICKCUKO-CEMAHTHYECKHE H IPAMMAaTHYECKHE 3aMEHbI.

[To HaleMy MHEHHIO, XyJ0XKeCTBEHHO-IMHTBUCTHYECKHH TPyl aBTOpa nepesoa
aurnuiickux ®E B Bbllleyka3aHHOM MPOM3BEJEHHH TMOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET
CONEPAHHI0 KOMMYHHKAaTHBHO-(QYHKLIMOHAIbHOM Teopuu nepesoaa [Lseiiuep 1988],
B KOTOPO# «[1€PEBOAYHK BBIABIAET HA OCHOBE (QYHKLHOHANBHBIX JOMHHAHT HCXOIHOIO
TEKCTA JIEXKALYIO B €70 OCHOBE KOMMYHHKATHBHYIO MHTEHLIHIO H, CO31aBasi KOHEYHbIH
TEKCT, CTPEMHMTCH MOJIYYHTh COOTBETCTBYIOWIMH ITOH HHTCHUMH KOMMYHHKATHBHBIH
3dpdpexm [Caoburkos 2009: 23].
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